DXBEEET/\EFXXTER

[F&AR] ZHE, EHFIR, [HHERY: [ REREREKHN? |

[Z=r-iFAR) ESEE, MR, BERERR: [, EERZEEEREXRHN? J

[ S#RFIFR] SABRHE, T4 LHRERIRAIR, i: [BAEXERERSEKHIE? J
[#rFEAR] e, MERTREERER: “RERIERHKHE? 7

CIRAIEAR] ABEHE, [T4EREENER: [ERERESREKXR? |

[HRIFEAR] XE, TREITRBIERERIRAT, B#R: “EXEE, ENUESE? ”
UREHIFAR] S, NERPRIEERERY: [ REBERZERKE? |

[SEA] 4t MERERERR. EXEH AR,

[HFNGEEAR ] sREARANEHE, MfERISRIEEBERSE: “ABA, (A EXHIZEIRIRM T X (E])E A1
Fxxzk, AIREHATHRSRERKSIZH, FILGIEXNMFIE.) REBESRKE? 7

BEEAR] EMREZI, NEERZEERRATIR: [EREERTERZAH? J

[HRFAR] BB ERIREIENER: “REBEREKR? ”

[KJV] At the same time came the disciples unto Jesus, saying, Who is the greatest in
the kingdom of heaven?

[NIV] At that time the disciples came to Jesus and asked, "Who, then, is the greatest
in the kingdom of heaven?"

[BBE] In that hour the disciples came to Jesus, saying, Who is greatest in the kingdom
of heaven?

[ASV] In that hour came the disciples unto Jesus, saying, Who then is greatest in the

kingdom of heaven?

[FI& 7] BRER{EA —N x5k, EfbubEf(IST,
[ZF3FAR] #EM—N TR, EiubEfiSS,
[ERFPiIFAR] BREREM T —N I xF3R, iLfbubEf(]SS,
CEEAR] BRERAY T — NN Fub IS, i
[IARFEAR]T BRERA T — SN2k, iLthuh At ihiE,
[SRFEAR] BRERM T — NN R FRIGEMNIZ P, REHR:
[REEIFA] BRERAIF—N N7k, MibsbEMNS S, -
(3R] BRERMF—IZiesk. M2 &, H.

CEXGEIFEAR ] BRERAY — NN 2Tk, iLtRuh At {i1hiE,
BEEAR] BRERRA — NN T3k, (Efbub (] E],
CRRFAR] BRERM — ez Fid sk, ALub A& I MNSP, v



[KJV] And Jesus called a little child unto him, and set him in the midst of them,
[NIV]) He called a little child to him, and placed the child among them.

[BBE] And he took a little child, and put him in the middle of them,

[ASV] And he called to him a little child, and set him in the midst of them,
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[(FEAR] U [ HIEEZIRERN, RNEREERE, TR FRIHN, BTSHXE.
[Zr-iEAR]) i [BRIEFIFRN, R1EREE, BER/N TR, R SENEX
ZE.

[SfRFPIFEAXR] W [ REXESKRN, RNEAEE, THROZFHOET, BASLUEXRE.
UEnEAR] “BEAESRRN, RRNAREE, ER&G N RF—HF, —ENEHEXE.
CIRRIEAR]Y 5 : [ HIAEFIFRN, BRIERITNE, B0 BmF—#, RNETERARENF
K.

[HRIFAR] “BHLMBHIRRN, RIEFRNEGSERERHFLE, BTUHRTEERE.
[URERIFAR] BYILEIRRN: RIOTEREE, TER/DZFIOER, BAGEEXE.
[EAR] HiMIER. EAEBUNEZRE. TEAXEDL.

CFSGEIEAR] RE: “BXESIFIR, BRIERIERE, TEEGNZF—H, RITETEE
XE.

[BSIEAR] % [ZIEFFRN: RITETERWENETF—#, RITGEHEXE.
[HRRFEAR] W “BEESIKRN, MRIFNAEEESFNZTF—H, RIISMERSTXE.
[KJV]) And said, Verily | say unto you, Except ye be converted, and become as little
children, ye shall not enter into the kingdom of heaven

[NIV]) And he said: "Truly | tell you, unless you change and become like |ittle children,
you will never enter the kingdom of heaven

[BBE] And said, Truly, | say to you, |f you do not have a change of heart and become
like little children, you will not go into the kingdom of heaven

[ASV] and said, Verily | say unto you, Except ye turn, and become as |ittle children,

ye shall in no wise enter into the kingdom of heaven

[F1&7AK] FrLl, JLECREGX/NZTH, tEXEERZRAR.
[FFER] L, LECRBGRX NI, tAEERZEEREKR.
[EfRFIFEAR] IULECREBGZX NI ETFH, thEREREHAH.
CFEAR] UL, FLIRZBGXNEZTR, tAEXEER&EKH.
CRAER] EX NN RTFREFRER, AREERZRER.
[SRFAR] LEERMGNZBIAN, EXEBESKRARK.
[REFHIFAX] IUNLBRGERXMETH, IAEXEEREAKX.



[3EAR]) MBERMALZREE. TREAXE.

CEIDGEREAR] PR, EERIREGXNZT, EEXEEREHEARHN.”

[BSEAX] L, EEBIRBEZWNERX—NNZ, IARZREFHEKRH. ]

[HRZFEAR] BiRE. BaiinE/NzF—H#s, EXEESFERH.

[KJV Whosoever therefore shal |l humble himself as this little child, the same is greatest
in the kingdom of heaven

[NIV] Therefore, whoever takes the lowly position of this child is the greatest in the
kingdom of heaven

[BBE] Whoever, then, will make himself as low as this little child, the same is the
greatest in the kingdom of heaven

[ASV] Whosoever therefore shall humble himself as this little child, the same is the

greatest in the kingdom of heaven
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[FEaX] LARNEEF—MRXNEZTFH, MEEFR.

[ZFKX] AELABNE, EF—NMEXPZRTFH, REEFR.]

[S#RFIFER] [ LARBHOSEEEG— DX ENNZTRHN, REEFR;

UEInEAR] ARG —NXEN N Z TR, REESRK;

[IMFER] AT EMBEFXE—NMNZTFH, SEEFRK.]

[HHRFEKR] BAATEOGH, HFIEN—NE, R2EEFRT .

[URERIFAR] LARNWRY, E/F—IRXENZTFH, EREEFHK;

[EAR] LR B E—NEZRREE . BER.

[FRNXEIEAR] “TRERRNBEGF—DIXEN/ N T, R2EFE;

[BEiEAR] I TRERRNETF, WEB—MXEN N, RRWERK;

[HRFEAR] EARMENT XE—NZTF, REENTH.

[KJV] And whoso shall receive one such little child in my name receiveth me.
[NIV] And whoever welcomes one such child in my name welcomes me.

[BBE] And whoever gives honour to one such little child in my name, gives honour to
me :

[ASV] And whoso shall receive one such little child in my name receiveth me:
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[FIEA] T EXERN—NMNFERER, BTMEXERRAEXANTIL L, TAEREE.
[ZFEFER] TERLEXBEARB—NNFERER, BIRMEXBAREMHTIL, HNERS
E.
[SIRPIFAR] LEXLEEROHNEZ—DEERD, RE—RPFENBLEEMRNETL, T
mEFE, XT LA,



rEAR] BRRIEE—MEHNH IR, BANE—RKEBAREMMTIN L, BMHIRE
ABE,

[RRIFER] [EHAREFERF—NMRIIEENABSF TH, BFMAXEBEAeEMETL,
B ERERE.

[HRFEXR]ERNRZE, WRE—DXHERNOIIERRIESE, MERITIRMEL B X ALEED
UL NRBEERE.

[REBRIFEAR] LGETRXERNNZFRH—, BFRNERXBAREMBSImM L, &
ABE,

[33EK] FLRalER N Fz—&. TUEBEHD. TTXRE.

XGEFEAR IR X LR ERAN/ D AP — D28, AR EE T L2 —RKEA,
IR EREGE.

[BEEAX] EXiRE, EXEERNNZFPRH—ITEE, BANE—RPRNEAR, REM
I, REBHIRLELF.

[RRIFR] EEEEAM—MERN NxT KEEKRE, BFMERETLRER, KR
BE.

[KJV] But whoso shal | offend one of these |ittle ones whichbelieve inme, it were better
for him that a millstone were hanged about his neck, and that he were drowned in the
depth of the sea.

[NIV] "If anyone causes one of these little ones—those who believe in me—to stumble,
it would be better for them to have a large millstone hung around their neck and to be
drowned in the depths of the sea.

[BBE] But whoever is a cause of trouble to one of these little ones who have faith in
me, it would be better for him to have a great stone fixed to his neck, and to come to
his end in the deep sea.

[ASV] But whoso shall cause one of these little ones that believe on me to stumble,
it is profitable for him that a great millstone should be hanged about his neck, and
“that' he should be sunk in the depth of the sea.
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[(FIE&X] XEFEWT, BAFAHE; SRANEELATH, ERFEANEWRT!
[ZFFAR] XU FELBE, BWRT! BAYKZE, BRI TEXRN, ARWBHLB%E
HARHIA, BT !

[EfRFIFER]ITET4BNE, R AWM ! SBRAFRZ TR ; BAENER KA,

AN F 4w !
[FhEAR] “XEFERT, BARBEALENS. IEFEEEATH, EREALENER
T!

[RIFER] I AEEFEASHENE, S4REN! IHNBRARSLE, BEBERXH



EMAZERT !

[HRFA] XHFFRT ! BAEANEHHMNT XE. BRSIALENERRAT, BFL
HESALEHNABRT,

[REEFEXR] BAGEANXMEGRT ! EANE, EREANTH; ERHEAN, &
ERWT!

[SEEAR]) wmakiittt. DUEBBAME. KBEATE. EMeB. ERAZERR.

[FNGBIEAR] “XHFRBRT, BAFEALBENSE! FASENELRKE], BAEANSE
HABHET !

[BSEAX] #HAETERZEEW, BERERRS TEX, BIERNTBAZERA.
(‘«‘FSZAWZIKIﬁtlﬁﬂ:)&%iﬁ’]%gﬁ'ﬁ%@ﬁT, EEATREARK, BASIAXENABRT
[KJV] Woe unto the wor Id because of offences! for it must needs be that offences come;

but woe to that man by whom the offence cometh!

[NIV] Woe to the wor |d because of the things that cause people to stumble! Such things
must come, but woe to the person through whom they come!

[BBE] A curse is on the earth because of trouble! for it is necessary for trouble to
come; but unhappy is that man through whom the trouble comes

[ASV] Woe unto the wor|d because of occasions of stumbling! for it must needs be that

the occasions come; but woe to that man through whom the occasion cometh!
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[(FIER] HER—RF, N2, MIREE, MK TRERE. RR—RF, ZE2—RH,
HENKE, ﬁ%ﬁﬁiﬁ%ﬁ%fﬂki

[FER] WEREF, NEZIREME, MIREE, R TERER. RIXBREY. SER,
HENE, BRMERFRE, HEAPKKE.

[S#fRFIFER] BEMRN—RIAFH—REMERLEER, BERTR, FiFIE; RERESBRIIANE
o, LEBEMRAFERRETMEEEK K ERLTT.

CETEAR] NMRIFH—RFR—REMERIERE, BIBERTRER; R—IAFH—RBEHKE,
DA R F e RStk K BT

CERAREFER] TRIRN—RFH—REMEIRIESE, BERTR, M. RFERUMSKENE
a5, LEFBST EMBETIERNBREZNAPFZ T .

[SRFEAR] MRENYFRARREERILTE, RAMTRIEERE! ERAKEFSMEZNK
%, SHEMEEEE, MEFHKTINFRSHE.

[REBFEAK] WEROXIAF, XXM, HETR, IBEFTRET, RRTERE, =
NKE, LEERFRE, #EAKTRAETL.

[3EAK] fi/R—F—EFER. WIAMFZ, THRSBATE, BT -FEEXKA,
CEGEIFEAR ] BRANR— R FH—REMEREE], BIBERTRNE. REEGRSEERE
ANKE Gk&E: /X “4a4” —iF, AERRE, WEtiRST—a/ “kA” 83, EHNE



BRE MARRAEMNE®. £9TE.) , HENFIVEME LW K N PITFTE.
[EBSEAR] Ak, HERNF, HRABEEREE, MTEXR, MRS LV#E, BRI FERITE
HNEA, LEENF M IAN KK FELF.

[HRFEAR] BHRFSMERICE, KTRNSTIEt . BFSIREFENKE, BEEBEWNFL
R, I KPR R AR 2 KBTS

[KJV] Wherefore if thy hand or thy foot offend thee, cut them off, and cast them from
thee: it is better for thee to enter into life halt or maimed, rather than having two
hands or two feet to be cast into everlasting fire.

[NIV]) If your hand or your foot causes you to stumble, cut it off and throw it away.
It is better for you to enter |ife maimed or crippled than to have two hands or two feet
and be thrown into eternal fire.

[BBE] And if your hand or your foot is a cause of trouble, let it be cut off and put
it away from you: it is better for you to go into life with the loss of a hand or a foot
than, having two hands or two feet, to go into the eternal fire.

[ASV] And if thy hand or thy foot causeth thee to stumble, cut it off, and cast it from
thee: it is good for thee to enter into |ife maimed or halt, rather than having two hands

or two feet to be cast into the eternal fire.
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[FIEA] HER—RRMIREE, MILERLRER. RRE-RRENKE, BMERRR
WEAHIMBIKE. ]

(3R] XMIRAVARAYIRERE, RIBERIHRER ., RERHENE®D, BAMBEARR, WE
AHFREYKE . |

[EfRFIFEAR] RIERII—RIRGEIREER, LERILR, FRE; RIBRHENE®D, LLARRR
MR E NG (% Widn; HEX: REFE) BEIFR.

[EHEAR ] MRIR—RRBBEIRICTE, MILEZLRER; R—RRBHEKE, BHEEARRAR
LR gsaridi b IN: DY =Y S

[CERAEAR] MRIR—RRBBEIRICTE, BEZLXR, PiE. RE—RRMSKIEMNE®, tE
MERST EWATIEH AN B F Z T . |

[SREFEAR] RUORH—RIREBERICE, mElEER! REMRENKE, BHINEES,
WERMIMA AR E X

[REFHIFA] WEFRHXAR, HETR, BBEIZHKET, REB2MRRHEANKE,
AR A #E ETEHIRAI K BT 47

[3EA] fi/R—BB/R. MRMmF2,. T—BATE. BTZHEAR.

CEXGEIFEAR ] RARE—RAREEEIRAE, RILTRILRTHE. RMRENKE, LHENARIE
SR IREY K T LFHE

[EEEAR] WERIIRERERE, BHEER,, NMRFLETRE, RRE-RIRENE®, LEAE



AR HE LN K K P E T

[HRFEXR] ZR2IRAREERERE, 2Tk, ZEmzEitt. IE—RREBEMSKE, SEEAX
ARANE ik AN IR R A 2 N IF 15 % !

[KJV]) And if thine eye offend thee, pluck it out, and cast it from thee: it is better
for thee to enter into |life with one eye, rather than having two eyes to be cast into
hell fire.

[NIV] And if your eye causes you to stumble, gouge it out and throw it away. It is better
for you to enter |life with one eye than to have two eyes and be thrown into the fire
of hell.

[BBE] And if your eye is a cause of trouble to you, take it out, and put it away from
you: it is better for you to go into |life with one eye than, having two eyes, to go into
the hell of fire.

[ASV]) And if thine eye causeth thee to stumble, pluck it out, and cast it from thee:
it is good for thee to enter into |ife with one eye, rather than having two eyes to be
cast into the hell of fire.
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[F&AR] TRNME D, FTAREXNFERN—; REFR, RNOEEEXE, ER%K
AR BYTH .

[FEFER]TRMNZAND, FAREXNFEN—D. BAREFRI]: BB EEEXLE, &
RIAAERZ XBIHE -

[SRFPEFEAR] TRMNEND, FTAREIEHNEZ—D; REFEN, BNOTFHRXEEX
FERERRIEX L2 RAYEIE.

CEEAR] “IRINZE D, FEBUXL/NELPH—. BHEFRN, NBEEEXRLE, &
ERERRRAE-

[ARFEAR]DTRMNZAD, FUBREERA—MEIAEERAN. FEFRN, £XLE, tMHX
EEE L AERRAERT

[SRFER] RNTFAAERUXFE—IRUIAIIGE. BEFIFEAN, ENXE, ARXLHES
RIELHIKRI

URERIFEAR] ROE DL, —NR/NWIIE, BATRE.

[SCEAR] BRI N FZ2—.

CEXGEEAR] “RNZEND, NAIRARXLNAMPI—; ZEFEN, tNBXEEXRL

ZKERNBRRXXVE.
[BEER] F1VD, FERUXLE/NFHRIH—, BARSIFRI: MBXEEXRLE, &
RILERZ RXHIHE

CRRFEAR] Zigh, FERUEN—IXEN YNz . JEFEND, wNsXEEXL,
ERNERRXRVER.



[KJV] Take heed that ye despise not one of these little ones; for | say unto you, That
in heaven their angels do always behold the face of my Father which is in heaven
[NIV] "See that you do not despise one of these |little ones. For | tell you that their
angels in heaven always see the face of my Father in heaven. ote style="f" caller="+">
18:10 Some manuscripts include here the words of Luke 19:10.

[BBE] Let it not seem to you that one of these little ones is of no value; for | say
to you that in heaven their angels see at all times the face of my Father in heaven.
[ASV] See that ye despise not one of these little ones; for | say unto you, that in

heaven their angels do always behold the face of my Father who is in heaven
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[FI&AX] (BEEM: ATk, ABRERKERTEHIAN.)

[ iFEAR] CREFHIDA)

[SRPIFEKR] (BEEM: BAATR, BEERREENAN)
CEEAR] (BEPARBE 175 “ATFR, 2EEMEEHA.)
[ARER] (BEHEMIET: BAAFRENEERKETEHIAN.)
[SIFEAR] HBNH IR, ABRERKEREHIA.

[REFHIFAR] BHEFMRNBmMMENIREE, AR LELRRXE.
(3R] Foin, BEEX, SHRRZHE,

CHESGEEAR] (BEBAM: “AFk, EREIFHRIEHFETHAY)
[EEEXR] [BAAFREAKAET TH.

CRRFAR] (NTFREAKIPRETH.) 7

[KJV] For the Son of man is come to save that which was lost.
[NIV]
[BBE]
[ASV] "For the Son of man came to save that which was lost. '
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[FMEX] —PABE—BRF, —REXTE, FMNOERWNME? EMHTXATAR, *
LU B R AR Rk B R F L ?

[(FMER]—TMAFE—BRF, MAF—R , IITERWA? EFHTEXA+A
R, XELEEHARAKRRA?

[ERFIFER]FENUAER? —TMABTE—BRF, EPFE-RER T, HELTH TN
TARELE, EHRABREEHA?

CEEAR] RIPAARER? B—1TA, tE—BRFE, IREKT—R, e EA+AREAEL
£, EFHAGELG?
[ARFEARDTRIIRE, BO—PMAB—BRFE, HPH—REKT, HEEATHTATAR



FEWEE, EFHABRELHFL?

[SREFEAR]IRE, MRE—NTAHE—BRF, HhF—RELTHE, EEHk? MHET
SEEPBATARMAEL L, HRERABRERAFD?
UREEFAR] BUO—1MA, B—BRFE, —HERKTHE, ERMNUAAWE? AR EMTAA

THARENWLEE, HEEHF—RA?

[EAXR] RABBRF, MUHE— RE&M, EFHEEATAFETL. EFREATETE.
CHIXGERER] “AEE—BRE, HP—RE T, RINEANAR? EENERATAR
BEWLLE, EFHRMBRET HEAIFEL?

[BSEAR] 1l AME? MR—NMAB—BRE, HP—REEXTHE, ST HELALTA
RBAELLE, MEIHRAREKT AL ?

[HRFEKR] “RMNBZELAD? BAKGFT—BRFE. HPFHN—REXT, EATEETHEA
THAR, MEKRBREKERFER?

[KJV] How think ye? if a man have an hundred sheep, and one of them be gone astray,
doth he not leave the ninety and nine, and goeth into the mountains, and seeketh that
which is gone astray?

[NIV] "What do you think? If a man owns a hundred sheep, and one of them wanders away,
will he not leave the ninety—nine on the hills and go to look for the one that wandered
of f?

[BBE] What would you say now? if a man has a hundred sheep, and one of them has gone
wander ing away, will he not let the ninety—nine be, and go to the mountains in search
of the wandering one?

[ASV] How think ye? if any man have a hundred sheep, and one of them be gone astray,
doth he not leave the ninety and nine, and go unto the mountains, and seek that which

goeth astray?
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[FIER]IBERHET, BRXAESIFERN, AX—RFERE, AR RBERENNTARIRE
AW !

[FER] EZRETE, REESIFRN, RAERE, EARRERENATAREX
e !

[SRPIFER] BRHRET, REESFRN, ATX—RRRE, tEATHRATAREKREE
HBH), RELEKLE.

[FhEAR] HEES ﬁ1m,ﬁ€&ﬂ , MAR—RERE, BEAPBATIARREEKD.
CRAER] BEIFMERN, kB 7T X—REENF-EIFESH, tLEERATARRBEE
HFEEHET !

[SFEAR] REEEMRR, MRKET, AXRFES ERREMRE, —EEBATARR
BREBFERFK

W
W



[UREBEFEAR] BYVISHIFRN: ERIKET, BAX—RFERE, LEARZERIHATAR
RREKX
[EAR] BB, HipiEz. BAk—FmME. BTAATAZKRTER.
CEIGEREAR] REESIFMRAN, BRKB T, AX—REER, tkEARA TR RHER
M$EE$%
BEEAR] MRMEESHET, RXETFERN: bAX—R, LLABATARRBRER,

AM%,
UHRFEAR] fikE T#IERNE, LHRE, kBB RRERENFILE IR,
[KJV]) And if so be that he find it, verily | say unto you, he rejoiceth more of that
sheep, than of the ninety and nine which went not astray.
[NIV) And if he finds it, truly | tell you, he is happier about that one sheep than
about the ninety—nine that did not wander off.
[BBE] And if he comes across it, truly | say to you, he has more joy over it than over
the ninety—nine which have not gone out of the way.
[ASV]) And if so be that he find it, verily | say unto you, he rejoiceth over it more

than over the ninety and nine which have not gone astray.
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[FEaX] RIMNEXEHRXBEXE, FTEEXNFELRE—T

[ZFFAR] ERNMNBXRENER, BLEXE, HABREXNFPH—IKHE. ]
[SfRPIFAR] EHEFR, XEFNEZ—PEXRET, XERI (Bha%: &) XELW@EET,
WA Z A E BT .

UEnEAR] B, MRNEXLEMXZETEERXLNHERPEFE—IKREN.

[IAIEAR] B4, RITHXRK (BEEEE: RPUXRRD FEEEA—NMIT BEWAZKSK. ]
[HRIFER] B, RIRR, BERERE—NHNRCGE

[UREEFAR] RNEXENR, LEEXHEF, TEER/N—IKRE.

[>EAR] 2. Ti/hFz—. ERRRXEML.

CESGEIEAR] B4, /11 (R BEBERE “B”.) AR ENRBAEEREXL/NAYH
H—1 (BARERXRE—PEEE “BAREEILXE N AP —PRT”).”
[ESIER] B, EXENFRH—NET, RIAZRNERZIXNWEE. ]

(HRIFEAR] EEtt, RIOTOXRBABER— X NZRK. 7

[KJV] Even so it is not the will of your Father which is in heaven, that one of these
little ones should perish

[NIV]) In the same way your Father in heaven is not willing that any of these little
ones should perish

[BBE] Even so it is not the pleasure of your Father in heaven for one of these little

ones to come to destruction



[ASV] Even so it is not the will of your Father who is in heaven, that one of these

little ones should perish
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[FEAR] [EERNFEASRER, RtE, BERBAMAMRE—LCHIHME, BHBRIER.
AR, RESTIRAERL;

[ZER) [EERNBRERETIR, REEX, REMRFRZE, BT, BERTR, REGK
FRAVSE L ;

[SRFIFERIMEERFRILTE (BES: SFTHR), REX, SERMAMRENIMEE®SS
MBSE; WHEIER, RERSTIRFEL.

CFEAR] “RFMEILTE (“IETR” BLEWARE “GREY), REEMMRME—ERN
BHx, BEEHMEAERAR. MRMEE, RMESESRNERL.
[MMFEXR]ITERERNBLERR (FELEEE: RNBLIER), RERM, BHEaE
i®; AREEMRMREMAE—EMIMEA XM RN TIROMNE, RERSRINET.
[HRFEXR] MRE—HBAFRTIR, REXR MR EIRE—#, RS MisHAEL.
MRMEEZE, KIABIR, RS T —IHER;

[UREEFAR] WEIRBAFRER, RRRHEERNANEENRIR, EHERESR; wET
R, RREEERNEBRLT,

[SEEAR]) L BRFET/R MFHMLETE ., BT, MERLEBR.

CFSGEIEAR] “RIRAIEIL TR BT 5: BoEHAME—MEARIE “§txR”, ALEE
“ERIR”.), REER) (EXH): BXAMEES|W “X”, SEHESTSHBESRW “E377.)
HEFT (ERTERME “RERRMME”.) fEHRE. WIIRIE, RRRE T IRIET.
[ESER] MRFWBLER TR, £, EEFRMBILLIEE, AIhM; RMBITMA TR,
RIEMRTS T IRAY LR ;

[HRIFAR] “BRAHILE, (REMMENINM. HEWRRY, RH&ERSTHETEH.

[KJV] Moreover if thy brother shall trespass against thee, go and tell him his fault
between thee and him alone: if he shall hear thee, thou hast gained thy brother.
[NIV]) "If your brother or sister ote style="f" caller="+"> 18:15 The Greek word for
brother or sister ( adelphos ) refers here to a fellow disciple, whether man or woman;
also in verses 21 and 35. sins, sins, 18:15Some manuscripts sins against you go and point
out their fault, just between the two of you. If they listen to you, you have won them
over.

[BBE] And if your brother does wrong to you, go, make clear to him his error between
you and him in private: if he gives ear to you, you have got your brother back again.
[ASV] And if thy brother sin against thee, go, show him his fault between thee and him
alone: if he hear thee, thou hast gained thy brother.
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[FEAR] WERY, RRBIF—RIARZE, EER=NANOERLIE, AIAERAEE.
[ZFER]) BHERE, (REBATE—BMARE, EER=AIIEANO, 8—aF RXE

TIL) HEuHIS(E.

[S#RFIFER] WERN, REFIIFE—NTAIBNARRE, EaE EERITIH=AR

IEAFEOWL, SRR,

RER1 MRS, MBIIMNEF—BNARE, FE—VIE, ER="MEANO, ATLFAZE.
[IACER] BRERALYT, RRAFEME—ANIA—EL; ZHES—aHERNESER=1AR
UEILE

[HRIFR] BRRENSERE, TERN, REESH—AABETELM, ILRFHKE,

BFE = AEIE.

[REEFEK] EFTR, FRAHTF—BIARZE, ERER=1ANOIE, RERE.
[SEA] 3807, MIE——ABE. BIZ=EE2O. ESRER.
[HETNOIEIEAR ARt A0, £R ?)E%%?I\“—ﬁﬁ/\kﬂf FitganE (BaEasuFE B2 8E".)
HEHABR=NANOMELE, SR (BB 19: 15, IEATRERIELEENE, MEER

ﬁﬁkE@%ﬂﬁ%%x%A FriAEiEan £ hﬁiﬁLL,WtT“HF”—ﬂ)

REEAR] BRI, RAm+E LE—1THBENA, AMEAEE, EEIH=DIIEAR

O, FLAKAL.

[HRFER] ERTRE, FRBIMNET—DEFETAE, BIMEERRER.

[KJV] But if he will not hear thee, then take with thee one or two more, that in the

mouth of two or three witnesses every word may be established.

[NIV]) But if they will not l|isten, take one or two others along, so that 'every matter

may be established by the testimony of two or three witnesses. '18:16Deut. 19:15
[BBE] But if he will not give ear to you, take with you one or two more, that by the
lips of two or three witnesses every word may be made certain

[ASV] But if he hear "thee' not, take with thee one or two more, that at the mouth of

two witnesses or three every word may be established.
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[(FIE&AR] EZ2AWHAN], BEFES; E2TITHS, RERGINBAMBRE—H. ]
[FFEK] WERIN], MEFES; HEBATHS, FINRERGINBATHRE—H. ]
[EfRFPIFAR] BRI, 7R %ﬁﬂ%;%%ﬁﬂA%mT% TR fh =5 51N E A FOUST RS
ANSHi.

[EEAR] MREEAR, REFES; WREHMMEAN, JILEREERINAFFRER.
CIRAREAR] MREDATH, MIEXGFHNEREHSIREG . HIHS BRI ARIE, RRE
e SN AR B LT T - |

[SRFER] MREDPUERIE, BARHSRE. ROEERSBIE, R TFRIEMS/ER



EHHA, AREFE—HEFFT.

[RERIFAR] HRHEAN, MRELS; E2TTAR, MERMEGBINAFFRE—H.
[38AK] X3, METS. #Bs. WRZRFHBASHETE,

[FNGEIEAR] AR AT (IAIE, RREFES . MRMEBRSHELA, RGNS EF
SR N FIR SEABRE RS Rtk

[ESIFER] HRMEDAITMEA], RESHFES; MREERSBAITN, RREGBEIEIND
AEFLE

[HRIFEAR] RMBNAYT, RRESFES. ERERSBAIN, NSLUE, JHREG,
MBI, TGEFHEAFA

[KJV] And if he shall neglect to hear them, tell it unto the church: but if he neglect
to hear the church, let him be unto thee as an heathen man and a publican

[NIV]) If they still refuse to |isten, tell it to the church; and if they refuse to | isten
even to the church, treat them as you would a pagan or a tax collector.

[BBE] And if he will not give ear to them, let it come to the hearing of the church:
and if hewill not give ear to the church, let himbe to you as a Gentile and a tax—farmer.
[ASV] And if he refuse to hear them, tell it unto the church: and if he refuse to hear

the church also, let him be unto thee as the Gentile and the publican
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[FIEAR] TIHSSAEFTIFRN, FLRME EPTRgIR, AR EEMLE; FLIRI1ER DR
H, AR EHBER.

[ FERITHRSAESFERN, FRIES LR, £X EHERLG; FLIRINE DR,
EXR EWERM.

[SRPIFEAR] ZZAESIFEN, LENAERERZIE (G0F: #590) /9, AR AW (8
e HRED s FLIRMNAM BT (BiF: BB, AR ERGSERF (E0F: BRD. ]
CFTEAR] “BSKAETIFERN, RNE DR, X EWBHRE; RNER ERKR, £X
R

CERAFEART TARL, FEIRIRN, ROEM LRI, AR EWZERIE; RIOEM EFTET
9, X EHMEEST.

[SRFEAR] RBSTHHIFMRN, RI7ER DR, EX EHZERG. RIE ERRE, &
REWERR.

UREBFEAR) BYILEIRERN]: FLRNAE LA, EX EhZNE; LIRINER DR
ey, ERXEWERN.

[SCEAR] FigiEik. FURATHE, EXTFRZ. BTHE, EXTEZ.

CESGEEAR] “HSEAETIFERN, LRERMNAE R (BIES0RE “WE”, THWE.)
B, SRR EMEILR); (BHSEX EMFZIEMSORE “BIRSEX ERESZIER”, “©
MR EWERIER”.) LLERMNEM EFFRT GFRI80FE “B°, THTRE.) B, s



REMFAR. (BWERRXEMFANSIFE “BRESRXRELAELIFAMN”, “DaEXEH
VAT )

[BEEAXR] REETIFMERN: LIRIER ERER, AR EHWBEHRLE; FLIRNEM LER
B, EXREWERERE.

UHRRZFEAR] “FSLAEY: FLRNE ERER, AR MRS, NAaM ERMR, EXEH
[KJV] Verily | say unto you, Whatsoever ye shall bind on earth shal | be bound in heaven:
and whatsoever ye shall loose on earth shall be loosed in heaven

[NIV]) "Truly | tell you, whatever you bind on earth will be ote style="f" caller="+">
18:18 Or will have been bound in heaven, and whatever you loose on earth will be bound
in heaven, and whatever you loose on earthwill be18:180r wi || have been loosed in heaven.
[BBE] Truly | say to you, Whatever things are fixed by you on earth will be fixed in
heaven: and whatever you make free on earth will be made free in heaven

[ASV] Verily | say unto you, what things soever ye shall bind on earth shall be bound

in heaven; and what things soever ye shall loose on earth shall be loosed in heaven.
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[F&A] HZXERFEN, E2RNPEIERDTAEM LELOEEMKALE, REXEHR W
At ZE.

[FFER] FEXENSFRN]: E2RINFERITA, £t LROEEX

F2BXNE, NEFREXRLNR, LAMBMNKE.

[EfRFiIFEAR] BREFIFEN, FSREMNPEIATAER L. SHENAERN—EFLEE,
REX LR LE i 1ER.

[ENEAR] HZXEIFEAN, RNESPEERDTAN, B EEOATASERK, REX LR 2 A
iR =

CERAREFEAR] THRBHIFRN, R®NERLE, MREBEIABLEEMHTR, TIEKRTA, FKIY
AR—EAFNBZE

[SRFEAR] ZXERFR, FEISD, IREGAEDPARLEERTKR—HE, TRXHFEET
A, RRORERAT.

[REFHIFAR] BHESFIFERN: FREMNPE, RERPAERXM EROEERTA, REXLE
MR, BRIR1IKE.

[SEARY HXiEBL. WRZARLD, EHk. TiAIE. RERZI LR,
[FREEAR] BHEXE (BEPAREXE.) HFFFRN, WRENSPEBEENAE xR
FIEMR, FHAMERE, REXRLHXLAMBIIKE.

[BEER] HXESFERN: FRIOPZA, A EROEE, TR ASENHE, REXRZ
R, HEH/MBIIHE,

CRRFAR] “HREFEEIREN, RIIPEERAER LEOEEITR, ZNRR—ESN



Fto

[KJV] Again | say unto you, That if two of you shall agree on earth as touching any
thing that they shall ask, it shall be done for them of my Father which is in heaven.
[NIV]) "Again, truly | tell you that if two of you on earth agree about anything they
ask for, it will be done for them by my Father in heaven

[BBE] Again, | say to you, that if two of you are in agreement on earth about anything
for which they will make a request, it will be done for them by my Father in heaven

[ASV] Again | say unto you, that if two of you shal | agree on earth as touching anything
that they shall ask, it shall be done for them of my Father who is in heaven
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[FER] BATREME, ER=AAFENEZRR, BERBRERITPE. ]
[ZFX] BAXRERE, ER=ENPAEABNZBERS, BERHAEMRNIFE. ]
[S#RFIER] BATEWME, BIMX=AASFENEZRE, EFE. BeiEti1dE. )
[FFEAR] BALLEWE, BR=ZNDAEFTHNZRS, HAAERIIFE.”

[IMKFER] EA, TibEFLME, BA=ZNASENARE, BtEaidiE. )
[HREFEX] BAREESHR. = PMAFRNEERES, BRERIES. 7

[REBEFEAR] BALRERE, BR=EZANAETENEZRS, BMEMNHS.

[3EAR] E-=AEHEBMEMESE, BTEHFR.

RXGEIER] BAMEAR=AEZENZRE, MERBREM(IPE. 7

[BSEAX] BABEERIH=TAN, BRNZFRE—E, RAEMRINIFIE.

[HKMRIFR] BAMEAR=ARZKNRBEER, ZHEMRINF. ”

[KJV] For where two or three are gathered together in my name, there am | in the midst
of them.

[NIV]) For where two or three gather in my name, there am | with them. "

[BBE] For where two or three are come together in my name, there am | among them.
[ASV] For where two or three are gathered together in my name, there am | in the midst
of them.
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[(Fo&A]) BB, G EHATR, XHHRERUE: [ EW, FHFBAERE, HARBMBILRE? BLX
ALE? J

[ZFErFAR] ARE, WASHERIsk, k. [0, FBRERTH, THRBMEILE? 2t
RA? ]

[ S#RcFiIEAR] BEHES LRIK, WERERE: [ £/, HBABRTR, BRI, ZJLRE?
#ERA? ]
CEEAR TABES, S RTRIBIERER : “E0T, MRILAFLIGEE, REFREMZDR? LRE? 7



CERACEAR YRR, R ASsREIERER: [ =MW, FaYH SR, BB MmILRIE? £XBE? |
[ HAFEKR] WKISOERER : “EW, INRBABFRT K, BizixBesRE? £XBTE? 7
URERIFAR]) PR GHAIREERER Y : [ EM! FROFELGER, THIRQMEILRE? 2+
RATAL? ]

[EAK] B BSHH. £ ABRFTHE. T2 HILR. ZLRF.
CEUEIFEAR ) FRBHE, HSHIRXTERER: “EM, HRHWBEAERR, RITEFTAM S/ DRIE?
TR (ER: BRKRLEWES, —DMANRTEILE, RERTR=R) BTHE? 7
[ESFEAR] BE, AZRFRXERERG: [E0! BHEHNBABET R, HzELBMZLR?
HEEXE? |

[HRIFAR] BSFEAEXE: “X! MRBEWBLERTH, FzRREMELR? £XE? 7
[KJV] Then came Peter to him, and said, Lord, how oft shall my brother sin against me,
and | forgive him? till seven times?

[NIV] Then Peter came to Jesus and asked, "Lord, howmany times shall | forgive my brother
or sister who sins against me? Up to seven times?"

[BBE] Then Peter came and said to him, Lord, what number of times may my brother do
wrong against me, and | give him forgiveness? till seven times?

[ASV] Then came Peter and said to him, Lord, how oft shall my brother sin against me,

and | forgive him? until seven times?

22

[F&AR] BRERE: [ BRI, F=2ILR, HIREE+HMER.

(2% ]) BRsfRxtsthif: [ HXHRE, F=2EELR, HREE+HIMER.

[ S#fRFiFEAR] BReRxtfbii: [ HHIFR, MEEIER, HERELHIMER

[FNEAR] BRgRxtfbit: “HE\EIRIR, F=2LX, mME2Et+MEX.

[IFER] BRERin: [FREXR, mat+MER @EiF: t+ER0.

[HRIFER] “Ap! BizBE+H X" BRtkst A LM

[REZEFAR]) BRefin: [ HERIR, MMEEIER; DHRIE+HNEX.

(338 ] BRgREl. FEABIETE. T+t

CFONOBIEAR ] BRERX it : “HEHFIFIR, F2ELR, MEt+ER (E+tRk: BXBATER
£ “£+1t”, Bl 490, = “t+xmt”, B177.).

[BSiEA] BReRxtfthit: [HRAMRY: BHBELRX, mI2EE+HNER.

[HRZFEAR] BRERiR: “FEEX, mMEat+MEiR. ”

[KJV] Jesus saith unto him, | say not unto thee, Until seven times: but, Until seventy
times seven.

[NIV]) Jesus answered, "I tell you, not seven times, but seventy—seven times.

[BBE] Jesus says to him, | say not to you, Till seven times; but, Till seventy times

seven.



[ASV] Jesus saith unto him, | say not unto thee, Until seven times; but, Until seventy

times seven.
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[F1& A1 REFE—TEEZFMMBIAFIK.
[Zr3FAR] #ut, BERZEFE—NE, E5#TUMEKR (RXXEIE).
[S#RFIFR] BULREFEE—MEERMA, BERMBADINEK.
[(EhFEAR] Ak, REFGE—NE, EMEIPATRK,
[IRIFER] BAREFELLATHHE: §—1MEITZRMEAOE/MEK.
[HRIFR] “REEG—IEETEZRMEINNFEKE.
[RERFEAR] B XEFEE—NE, ZERMEAIINATEIK.
[33EK] BHREREE. SHASI.
CEISGEEAR] Eitk, XE#REGE—1NE, R UPABOEE “QUN, 26-28. 32 T3[EF.)
ItEKE
BEEAR] AXEFE—IMEE, ZEMBAINAEK.
[HRFEXR] “RERFLE—TEE, ZRMBINALEK.
[KJV] Therefore is the kingdom of heaven |ikened unto a certain king, which would take
account of his servants.
[NIV]) "Therefore, the kingdom of heaven is like a king who wanted to settle accounts
with his servants.
[BBE] For this reason the kingdom of heaven is |ike a king, who went over his accounts
with his servants.
[ASV] Therefore is the kingdom of heaven |ikened unto a certain king, who would make

a reckoning with his servants.
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[(FIE&AR] ABHEHER, BATT —TR—TFTARTFRIE.

[ZF=FEK] B#EEZH, BAFTH—DNR—FBESHX.

[SiRPIFER] FHEENE, B—PMRATAHELIE (FEX: —A=15) B%HE Tk, 2
A=

EhEAR] RIEREHR, BATT—TRTATARMBIAK,

[IRFEAR] R EREHR, BEAL—IRT F/ LA REDMRE/NFEIRE TR,
[SRFAR] FIREE—IMXRT—TAEBAEXR.

[REFHIFAX] AERNEE, BAFT—IMR—FHIRFHIK.

[33EAK] ithf. AROBTAEEE.

CFXGEEAR] ERFEHE, BE— TR T—AtES (—AMmESHEIT—DA 6000 AX
T3k, “MERS” AEFMETETEANEAM, —MEESHEIST 6000 MFEF. SRTA—



RUIEA—NMEER.) AW TEIMBARE.

[EEiEAR] A mERRE R, GibEk—NRfb—7 [#9&E] 8,
[HRFER] HETR—NIM—FTEHA.
[KJV] And when he had begun to reckon, one was brought unto him, which owed him ten
thousand talents.
[NIV] As he began the settlement, a man who owed him ten thousand bags of gold was brought
to him.
[BBE] And at the start, one came to him who was in his debt for ten thousand talents.
[ ASV JAnd when he had begun to reckon, one was brought unto him, that owed him ten thousand

talents.
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[FER] BAttgsBaErtecy), TAMMBIMEEFILZ, H—VIRBMNESE T EIL,
[ZEER] BB aBZEey), EAMMEM, FEF. M)l H—VIREM, #xXT
Mz .

[S#RFIFER] EARBAELH, TARLSSUMBEBED ., EEFH/ LT MBI, FH
SIERAM—Y]. KEZL.

EAR] R BEREE, TARTLSMALMBMBNET)LL, UR—YIFTEERSEE, A%
=i,

[RRIER] AR NRBHLHR, TR TLBMSZTIENR, ERMEHNETF. Lk, —1)
FTAEMBLESEE, FETRS

[HRIFER] FAR Akaiﬁ IR, EER TSHEMESIEDR, EmZEIL, Il ELE0
SERIER

[REBFXRIEAMETREEE, TARMMIBHIEZET )L, F—VIEAHN, BT EREL.
[3EAR] BRrE. EaEBES5FE,. REMFLUE.

CEIGEREAR] BARBRENELE, EARTLEMBERZET. ILFEBEN—IEsE, B
\/1#|-'|‘Z(

[BEFEAR] BgERIER, TAMTS, ZiBECSHMEF/LLZ, URMFRABEN—Y), #Z
SERIEAR

[HRFEXR] Btk HEL, BEERTSEMABN—Y, ERMEF. L&, FARME. 7
[KJV] But forasmuch as he had not to pay, his lord commanded him to be sold, and his
wife, and children, and all that he had, and payment to be made.

[NIV] Since he was not able to pay, the master ordered that he and his wife and his
children and all that he had be sold to repay the debt.

[BBE] And because he was not able to make payment, his lord gave orders for him, and
his wife, and his sons and daughters, and all he had, to be given for money, and payment

to be made.



[ASV] But forasmuch as he had not “wherewith' to pay, his lord commanded him to be sold,
and his wife, and children, and all that he had, and payment to be made.
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[FEAR] AP ARRIFAFEM, W “FW, REHK, FHREBELE. ”

[Z=r3FAR]) BRAMNRIFARTEM, Ui: [RERIE, FREHEREL. )

[E#RFPIFAR] BOAMRIFRFF M : [ P, FRKE, —VIFHREBELR ]

[FNEAR] ABIPAFBETHEM, H: BFRIEK, HSE—UIRELEHRN.

[IMRIFAR] BBIPAZETEER TR, RKiE: NMERAIRIE! R—ESB—IIESELEN. |
[HRIFER] A ARMFEM, BRM: KKETHE! FEHE R, RV EREEL.
UREEFEAR] TEPBIAMAKMY: TN BEE, BREBELE.

[EAR] IMRWER,. £ B HBERE.

CESGEIEAR] “BMPARIFREFE M, 7 BRESEE, HRLB—IMETLRR.
[ESIER] BINARIBRELADFFEBYE: 0! SRKE! —JIRBELLRR,
[HRFEART “APAFETHR: FAIRIKIE! LFLERTE, RSWBITFRIE.

[KJV] The servant therefore fell down, and worshipped him, saying, Lord, have patience

with me, and | will pay thee all.

[NIV] "At this the servant fell on his knees before him. 'Be patient with me, ' he begged,
'and | will pay back everything. '

[BBE] So the servant went down on his face and gave him worship, saying, Lord, give

me time to make payment and | will give you all.

[ASV] The servant therefore fell down and worshipped him, saying, Lord, have patience

with me, and | will pay thee all.
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[(FE&XR] FINAWEARS T Z L, BERRT, FERT AR
(%KY AQAMIEN, EashT20D, BT, BRT %R,
[EfRFIFER] BOUMIEAZ TR, MBERA, %7 AR,
[FEEAR] EAZTZL, EBPIMART, HEET EHIER.
[RFAR] ERTEL, TR, FEEEERT.
[SREFAR] BE/ R4, NMERKT 2, MESRT bR,
[REFHIFAR] BEAMN T 2L, FRM; FERT AR,
(3R] ERTFEZ. RHEME,

CFXEIEAR] BIMANEAS TR, M T4, FERT fafx
[EEEAR] BIPABMEARSOIBER T, FEBHE T AR,
CRRFAR] BEmemt, %7 Mk, BemT. ”

[KJV]IThen the lord of that servant was moved with compassion, and loosed him, and forgave



him the debt.

[NIV] The servant's master took pity on him, canceled the debt and let him go.
[BBE] And the lord of that servant, being moved with pity, let him go, and made him
free of the debt.

[ASV] And the lord of that servant, being moved with compassion, released him, and
forgave him the debt.
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[(F&AR] B Ak, BREP—IEIFXM+FIRT, EREM, BELRMRNE, ¥ “IR
BRT RHIIEF

(2 ERYERGIMER, BRMAE—IEIESIMY, Ktt—8E5RM, mEcEM, BEMbR: TR
R R AL F ! )

[S#RPIFAR] BRI, BRABY—IER, JM—BBHIK (HEX: TEHR]: TEIR
M) B, EIEM, EERMRM, . [IREEKH, #EL! ]

UEInEAR] I LR, BR—MRTHE—ENRMAVIMA, SER, FEEMmANRNE, J: 48
RRFEFHLLET.
CRRIERITAMIALRE, BR— P —EISENER. XMEFEIMILRE, mRiilEtd,
EEMRMEE, 5. [HRXHENZRTEE! ]

[HRFEXR] AR, XA—HKX], BRA MM, SEEMITE RN ZFE. X AREARE
FRRE, EEmaEE, ERBLMmIIZIEER.

[UREEFAR]I ARIBINALE, BR—1EX, RME+FIRT, silEt, BEtbrnz, 5.
RIEFARIE T E.

[3EAK] b BEFHE+E. iz e HE. REFAZEEZ.

CEIGEFEAR] “EARMALK, BRAZ—TERH (BHFSOFE “SHEMIEIMAR 5 “SitfE
EQUMEN”, 30-31 T5[E].), MBARTH—ERBEFN (FEFSFE “IRM7. “BEF" 26
RN, MERFR—RIA—RHNILE.). MIVEBREE, EEMBHOMRE, % RXEK
B, EHLHE!

BEEAXR] IAEL LR, BR—MRM—8 [1EWR] BEE, i, JFEEmpEng
Wi IEIRKHR !

[HRFER] “XIPA—EE, BRT XMt—BTENITHERE, tZ2MEXKEAETFR:
“RREE, THREY

[KJV] But the same servant went out, and found one of his fellowservants, which owed
him an hundred pence: and he laid hands on him, and took him by the throat, saying, Pay
me that thou owest.

[NIV] "But when that servant went out, he found one of his fellow servants who owed
him a hundred silver coins. ote style="f" caller="+"> 18:28 Greek a hundred denarii ;

a denar ius was the usual daily wage of a day laborer (see 20:2). He grabbed him and began



to choke him. 'Pay back what you owe me!' he demanded.

[BBE] But that servant went out, and meeting one of the other servants, who was in debt
to him for one hundred pence, he took him by the throat, saying, Make payment of your
debt.

[ASV] But that servant went out, and found one of his fellow—servants, who owed him
a hundred shillings: and he laid hold on him, and took “him' by the throat, saying, Pay

what thou owest.
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[FIEAR] AR RIKM, 57: “RAEKIE, HRFLEE.”

[2=r-iEAR]) WABEMERAMNORIR AR KA, . [FERKE, FRJLIER. ]

[ S#RFIFR] WAEHERIBRK MY : [ FEERIE, RELR L.

[FrEAR] B —EUEINARIE T KM, H: BFEIEK, RSTH1HFH.

[MRIFEAR] AIEMERETR, RKMiE: NERERKIE, F—ESEEHN! ]

[HFER] BEIHENZRET, SERK: “RTHIE! F—ERREFLH.

[UREHIFEAR] AR RIFAKRMER: RERE! HRELELEFN.

[EAR] EFFRTSKRE. k. HGER,

CEIGEREAR] “fervEfH (BIEHESIFE “StEMIEINARN” 3 “StHEHERIMY".) fiHA
®RRM, W FRESEE, RLERRELT.

[BEEAR] EEFERIMRERRKMEY: STRE! HRLEHIR.

UHRIEAR] ABIAREEtRK: ‘FIRIKIE! ST IRAY.

[KJV]) And his fellowservant fell down at his feet, and besought him, saying, Have
patience with me, and | will pay thee all.

[NIV] "His fellow servant fell to his knees and begged him, 'Be patient with me, and
| will pay it back.'

[BBE] So that servant went down on his face, requesting him and saying, Give me time
and | will make payment to you

[ASV] So his fel low—servant fel |l down and besought him, saying, Have patience with me,

and | will pay thee.
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[FI&X] tbhE, TERBMETERE, FHETHRXHER.

[FFEK] Bt s, REEMTERE, FtiEHBRRE.

[EfRFIFER] AARE, Rk, WEEHTERSE, FhLTHRRBMER.

FEAR] tir s, kRmEfhwE, XERE, FEmRTE.

[FHAREKR] EZMEAE, RMEHETESRRKE, FHTFIK.
[SRIFER]RXANMMLEZERNERR, BRBRIMEAAXAER, FIRERNTFRDR, KELX.



[UREEFEXR] IPATE, ERMUHXIE, WEKE, FMHLET IR,
[CEEAR] #1F. T2 REFRRA.

[FOBEAR ] B EABTIEERR (BABAIEERR: [RX “TNE” AARFTHAET, 388 “TH”,
W&?J,EH%E&%E%E,E@%E%%AMQ

BEEAR] ARMARESRE, B TEKE, BEMISET Kfk.

(¢£,k1¢zkl BXATE, TRMXHEIK, BRMBTFAL. 7

[KJV] And he would not: but went and cast him into prison, till he should pay the debt.
[NIV] "But he refused. Instead, he went off and had the man thrown into prison until
he could pay the debt.

[BBE] And he would not: but went and put him into prison till he had made payment of
the debt.

[ASV] And he would not: but went and cast him into prison, till he should pay that which

was due.
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[(FER] AEHFERMAMHEREMRR, EHEXEHHRFTEA.

[ZFAR] X, ABEMERIMY, ENMAMNSE, BN, ZRXFHRMECHEANHA.
[SRPIFAR] EHSUINIR TEREENE, SREMNE,; REREdn—IFa%E AR,
UEInEAR] B IPABRRXE, EEET, sEREAREX—VIEHF.

[IMAFER] HtEHERXENZIEBRER; NELE, EXFAEREMBRE.
[HRIFEAR] BEX—IEHARKEATE, —EEXEXGEEREE.

[REEFAR] IAXEMR, ERLT, MRILE, ZBRXFHBEIREA.

[EAR) ERIFRZ. KE. UERTERTE.

CEHIGEREAR] “BEeRHEBEIMLZENSE, EERET, BEAEAFARSET GFARSET: R
MILEEFE ‘R, fRIERFAthiEt.) BEE.

[BSEAX] EHERMAENSE, FEBEEH, ZXBRLEN—IHFTEA
[HRZFEAR] “RIMEHBELMLER, HRSE, mEREERE THAENS.

[KJV] So when his fel lowservants saw what was done, they were very sorry, and came and
told unto their lord all that was done.

[NIV] When the other servants saw what had happened, they were outraged and went and
told their master everything that had happened.

[BBE] So when the other servants saw what was done they were very sad, and came and
gave word to their lord of what had been done.

[ASV] So when his fel low—servants saw what was done, they were exceeding sorry, and

came and told unto their lord all that was done.
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[(FIEAR] TREAMT MRk, HhiR: “RXERA! RRKIEL, KRABRARPEBRT,
[ZFFAR] TRMEMNEAMT Mk, Xt [RXTBER! BERRKE, RRBRARGER
7,

[EfRFIFEAR] TREAMMSK, bik: [FERA, BRKT I, BEROOREBETIR;
FEAR] TREAMAbSR, S “RRXANEAS, 7KK, TR TIRRIXE—].
CERAIEAR] TEREEMABMIAS, b [RXNER, REREZEXR, BR TR

[ZHRFAR] BEEIZZBINAB R, BRMAU: “REI/OBANA ! RRABERK—T, HKix
TR,

UREBEEFEAR] TEEABBINAMT K, X RXXTZAORA, RREKHEK, FRBIRIH
fRERR T :

[BEAKR] EBZH. T, REFfE. KENRGEZ.

[FGBFAR] T2, EAMABIMAK, Sbi: RXMNEIA! BREKFE, RETIRAE
AR

BEFEA] TEX ABAINAME, sttit: BN BEARRKT R, FTiE THRIB—I0

==

A

[HRFEAR] BEMITX AN, B TBEWIMA, RIKEF, JERTRIE,

[KJV] Then his lord, after that he had called him, said unto him, 0 thou wicked servant,
| forgave thee all that debt, because thou desiredst me:

[NIV] "Then the master cal led the servant in. 'Youwicked servant, ' he said, '| canceled
all that debt of yours because you begged me to.

[BBE] Then his lord sent for him and said, You evil servant; | made you free of all
that debt, because of your request to me:

[ASV]) Then his lordcal led himunto him, and saith to him, Thou wicked servant, | forgave
thee all that debt, because thou besoughtest me:
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[FEX] RIS RMRAEH, GIIQMFED? ”

[FEAR] MR, AREIRMEREIERIMY, HREMERA? ]
[ S#fRFIFR] REFN R MARE BB, HEIQMIRA? ]
CETEAR] BEERANIZIRRESE, FERIBERMR—EE?
[IREFEAR] RPRERIRHEH, GRESFR—HED? ]
[SFEAK] EBIRANRIZIRAR IR E G ?

UREZFEAR] RN MIRAEIA, HIRIMRA?

[SCEAR] AEFMEGT FEFTMRFE .

CEOEIFEAR ] MEE R IZ G IR —4F, RRIEH (REIEHSIEE “SIREEIPARY”
5 “SIREMERIMY".) G2 7



[ESFEAR] EERPZRHRIEE, RN T R—HED !

[HRIFEAR] REERNMIXETFRIESE, FERBRBNIR—EGE?

[KJV] Shouldest not thou also have had compassion on thy fel lowservant, even as | had
pity on thee?

[NIV] Shouldn't you have had mercy on your fellow servant just as | had on you?'
[BBE] Was it not right for you to have mercy on the other servant, even as | had mercy
on you?

[ASV] shouldest not thou also have had mercy on thy fel low—servant, even as | had mercy

on thee?
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[FIEAXR] EARKR, BMERRGERR, FMHEET MR,

[ZEER] EARMKRR, ZMAEME, FMLEARIA,

[S#RFIFER] TALR, RIEMEZRME, FHELHRII—TIHR.

[FnEAR] TREAKRR, BiEERM, FHBEAXRHW—YILE.

[MFER] T2, B XHAEMEZR, FitE2IBAYGR. ]

[ HRIFEAR] BEXRE, MTSEMIZHITHIA, BEMEEBELIBERS.

[REEIFAR] EAKRR! B BEMNR, BRbEHITE.

[EAR] £ G228 RERERS,

(FOXGEEAR] EARMELR, BMZLFHE FRHNEFE “HBEANAN.), BEIMEER
RHI—11,

[BEEAR] tEAKRR, FMZHEHIR, BEMTEFRIN—.

[HRIFEAR] EBXEEES, MRS HE, BEMMERXN. 7

[KJV]) And his lord was wroth, and delivered him to the tormentors, till he should pay
all that was due unto him.

[NIV]) In anger his master handed him over to the jailers to be tortured, until he should
pay back all he owed.

[BBE] And his lord was very angry, and put him in the hands of those who would give
him punishment till he made payment of all the debt.

[ASV] And his lord was wroth, and delivered him to the tormentors, till he should pay

all that was due.
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[FEX] FNEAERNOCRZRBFREHEIL, RRRBEXEFRFHFRNT . )
[Z=FEKR] RMEAN, EAMRIICERRBBENERL, ZPRRXBERXHE
FFRA1T .

[SfRPIFER] RINERANOCEE NRQMEAIERL, R B XEFR. ]



CHEAR ] aRR1EARMOCBIRBIRERL, BTHRX B XEFEFIRIT”

[IRACER] BRERiE: [RRMNB—NATBEMNLERREER, BHRXBEXHEHFRAT. ]
[HRIFER] WRFNITEHOFRERELA, BHRRXBEXEFIR(T”

UREHIEAR] RNSA, BEAMNLERREERL, RRXBEXHEFEFRAT

[SEAR] RATPIHALEH . MHERRIF R HEIER

CFGEIER] “RINZFABFINOCETRBCHEL, KRR BLXHESFHFRI”
[ESFEX] ARFENAZENCETRB BN, BNRXBEXHENFRAI. ]
[HRFEXRIDREMATMNALCEERLRBCSHERL, BHRX B ARG, ”
[KJV] So |ikewise shall my heavenly Father do also unto you, if ye from your hearts
forgive not every one his brother their trespasses

[NIV]) "This is how my heavenly Father will treat each of you unless you forgive your
brother or sister from your heart."

[BBE] So will my Father in heaven do to you, if you do not everyone, from your hearts,
give forgiveness to his brother.

[ASV] So shall also my heavenly Father do unto you, if ye forgive not every one his

brother from your hearts.



